KYAPALIOBA 10. C.
KOHIIENT «CTAPOCTbh» B PYCCKOM U AHT' INMCKOM
JIMHI'BOCOLIUYMAX (HA MATEPHAJIE HAPEMUOJIOTHYECKUX EJIMHULL)
AHHOTanusA. B cratee mpeanpUHUMAETCA IOINBITKA IPOAHAIU3UPOBATh KOMILIEKCHI
CYXJCHHUH O CTapOCTH, MPEACTABICHHBIE B PYCCKUX U aHIVIMHCKUX NapeMusx. Pe3ynbrarel ananmsa
[I0O3BOJIUIIM  BBIABUTb  XapaKTEPUCTUKH  KOHILENTA  «CTApOCTb» B  PYCCKOIOBOpAILIEM U
AHIJIOrOBOPSLIEM JIMHTBOCOLIMYMAX.
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B Hacrosimiee BpeMs KOHLIENT HCIOJIb3YeTCS KaK IIOHATHE JIMHTBOKOTHUTHBHOE,
MICUXOJMHTBUCTUYECKOE,  KYJIbTYPOJIOTMYECKOE€ W  JIMHTBOKYJIbTypHOE, (Quiocodckoe H
JUHrBUCTHYEeCKOe. KOHIENThl — 3TO MIeaabHblE CYLIIHOCTH, KOTOpble (OPMHUPYIOTCS B CO3HAHHU
YeJI0BEKa M3 HEMOCPEICTBEHHOTO UyBCTBEHHOI'O OMNbITa (OpraHbl YyBCTB); U3 HEMOCPEJICTBEHHBIX
orepaiuil yenoBeka ¢ mpeaMeTamu (mpeaMeTHas jaedrenbHocTh). Kpome Ttoro, B ocHoBe
BO3HHUKHOBEHHS KOHIIETITA B CO3HAHUU YEJIOBEKA JIe)KAaT HE TOJBbKO CIOBapHbIE ACPUHHUIIMU, HO U
HAI[MOHATLHO-UCTOpUYECKUil ombIT. [IpeacTaBnss co0oil CIOKHYIO MEHTaIbHYIO KOHCTPYKIIUIO,
oOnanaroiyr0 MHQOPMAIIMOHHBIM U WHTEPIPETAMOHHBIM COJEpKaHUEM, KOHIIENT MOHUMAETCs
KaK «eJMHUIA KOJUICKTUBHOTO 3HAHUsS/CO3HAHMs (OTHPABISIOMIAS K BBICIIUM JTYXOBHBIM
LIEHHOCTSAM), MMEIOIIasl S3bIKOBOE BBIPAXEHHE M OTMEUEHHash ATHOKYJIbTYPHOM cIenu(UKON»
[1, c.270].

Konuent moxer ObITh BepOanu30BaH pa3Nu4HbIMU crocobamu. OnHuM U3 Haumboiee
3HAYUMBIX SBIAIOTCA MapeMHHM, TaK KaKk B MapeMHUOJIOrMYecKoM (OHAE sI3bIKa XPaHATCS
crenuguueckre 4epThl OOBIACHHOTO CO3HAaHUs 3THOca. [Ipu 3TOM moj mapeMusiMu MOHHMArOTCA
YCTOWYUBBIE B $I3bIKE M BOCHPOM3BOJMMBIE B PEUYM AHOHHUMHBIE U3PEUYEHUS, MPUTOAHBIC IS
yrnoTpeOaeHus B TUJaKTHYeCKuX 1emsx [2, ¢. 158]. Kak mpaBuio, k mapeMusiM OTHOCST ITOCIOBHUIIBI

1 IIOT'OBOPKHU. HapeMHOHOFquCKH OTPAXXKCHHOC 3HAHHUEC, NPCACTABIICHHOC B OTACIILBHBIX SA3BIKOBBIX



CHCTeMax, OMUPAETCS] Ha TMOBCEIHEBHBIN OIBIT JIFOJCH KaK WICHOB KOHKPETHBIX 3THOKYJIBTYPHBIX
OOIIHOCTEH, Ha TPAAULIUH, OObIYaN U BEPOBAHHS HAPO/IOB.

B nmanHOM wWccienOBaHMM TMPEANPUHUMACTCS TOMBITKA IMPOAHATU3UPOBATh KOMILIEKC
CYXKIIEHUI O CTapOCTH, NMPEJCTABICHHBIX B PYCCKHUX W QHIVIMHCKUX MapeMUsX, U Ha OCHOBaHHHU
JAaHHOTO aHallM3a BBIIBUTH XAPAKTEPUCTHKH JTOTO KOHIENTa B PYCCKOTOBOPSAILIEM U
AHTJIOTOBOPSIIIEM JIMHI'BOCOLIMYMAX.

Br160p o0bekTa uccnenoBanust 00yCIOBIEH TeM (PaKTOM, YTO KOHIIETIT «CTapOCTh», HAPSILY
C KOHIICTITAMH <JIETCTBO», «OTPOYECTBOY», «MOJIOJIOCTBY, <«3PEJIOCTbY», SBISIETCS KOMIIOHEHTOM
KOHIICTITA «BO3PACT» W MPHHAICKHUT K YKCITy 0a30BBIX KOHIICNITOB B SI3IKOBOH KapTHHE MHpa
IIpeICTaBUTENEH JI0O0N JIMHIBOKYJIBTYPBI, MOCKOJbKY BCEM JIOASM CBOMCTBEHHO pOXKIAThCH,
B3pOCIeTh, cTapeTh. OIHAKO B KaXI0H KyJIbType JaHHBIN MPOLECC BOCIPUHUMAETCS TT0-Pa3HOMY.

MarepuanaoM s TAHHOTO MCCIICOBAaHUS TOCITY)KWIA TapeMHH, OTOOpPaHHBIE U3 TaKHX
AHIIOA3BIUHBIX (ppaseonoruueckux cioBapeil kak Allen’s Dictionary of English Phrases [3] u
The Oxford Dictionary of Proverbs [4], a Takxe u3 cinoBaps B. W. [lans «[locnoBuibl pycckoro
si3bikay [5] u cioBaps B. I1. XKykoBa «CiioBapb pycCKUX MOCJIOBHII U TIOrOBOPOK» [6]. MeTogom
CIUTONITHOW BBIOOPKH HaMHU OBLIO OTOOPAHO CTO PYCCKHUX M CTO aHTIMICKHX mapemuii. [lapemun B
JaTbHEHIIEM PacIpeIeNSUTUCh C YI4ETOM UX CMBICJIOBOTO 3HAUCHHMS.

[Tapemun 0 BO3pacTe B PyCCKOM SI3bIKE BKITIOYAIOT €MHHIIBI KaK C TIOJOKHUTEIBHOM, TaK U C
OTPHIIATEIFHOW OIEHKOW crapocT. Cpeay TOCIOBUI], BBIPAKAIOIIUX MOJOXKHUTEIHHYIO OICHKY,
BBIJICJIAIOTCS CIIEAYIOLINE TPYIIIBL:

d) CTapoCTh MpPHUPABHHUBAETCS K MYIPOCTH, CTapblil 4YeJIOBEK SBISETCS XpaHUTEIEM
OCCIICHHOTO OIbITa. JTa Tpylmna MpeacTaBiseTr coboii 26% oT Bceil BBIOOPKH ITOCIIOBHIIL:
Cmapocms onvimom 6ozcama. Monodocme niewamu nokpenue, cmapocms — 20106010. Cmapyio
aucy xumpocmsm He yuums. Cmapwvie 6uosim 0aneKo;

0) STHUECKHE MAaKCUMBbI, HaKa3bl yBaXaTh U MOYUTATh CTAPOCTh KaK COCTOSIHUE YeJIOBEKa, K
KOTOPOMY BCE, paHO WJIM TO31HO, NpuAyT. JlanHas rpymnma BkiatoudaeT 13% OT BceX BBIOpAHHBIX
napemuii: Cmapueckas crabocms He nozop. Cmapuliti cmapeem, a MOJNOOOU He MOJ0Oeem.
Monodocmb— He 2pex, a cmapocms — He cMex;

B) BOIIPEKM HECOMHEHHOH CBS3HM CTapOCTU CO CIA0OCTBIO U OOJE3HAMH, MOXKUIIBIE JIFOIH
o0jafaloT 3armacoM »SHEpPruu, MM CBONCTBEHHO OoJpoe cocrostHMe 1yxa. JlaHHas rpymma
HacuuthiBaeT 15% ot oroOpanHOro kommuectBa mapemwuii: Cam cmap, oa Oywia Monooaq.
U 6 cmapocmu céou cmpacmu. Cmapoe 0epego ckpunum, 0a He nomaemcs. Cmapuna, cmapuna, oa

00 Hac He Jouind.



Cpean pYyCCKHX TIOCIOBHUII, BBIPAKAIOIIUX OTPUIATEIBHYIO OIEHKY CTapOCTH, HaMU
BBIJICJICHBI CJICAYIOUINE TPYIIIBL:

a) CTapoCTh acCOIMUPYETCsl C ocilabeBaHWEM YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH 4YeJOBEKa, TEM
(akToM, YTO €ro MOKHUAAIOT SICHOCTh M TPE3BOCTh yMa, YEJIOBEK BIMAJA€T B JIETCTBO, CTAHOBUTCS
OCCIIPUYMHHO YINPSMBIM, KOHCEPBATUBHBIM M HeCNOCOOHbIM K oO0ydenuto (20% mnapemuii):
o nvicunvt 0odxrcun, a yma ne Haxcun. Cmapwiii umo cmapeem, mo oypeem. Cmapblii, Ymo Mansli,
a manwii, ymo eaynvii. Cmapwlii pazym npodrcusaem, H08o2o He Hadxcusaem. Cmap 0a ynpsam: Hu
1100am, Hu Ham. Om cmapulx 0ypaxkos moroovim scumos Hem. Cmapozo nca K yenu He npuyduly;,

0) cTapoCTh BOCHPUHHMMACTCS KaKk BpeMsi 0oJie3HEl, yrnaaka (pU3MYeCKOH CHIIbI YeTOBEKa.
Ha stom sTame »u3HH JIOACH XAYyT HEAYTH, HENPHUATHOCTH W MPOOIEMBbI cO 310poBbeM. ['oabl
3a0MPaIOT KPacoTy, YPOIYIOT U Kajedar yeiaoBedeckoe Teio (12% mapemuit): Ilpudem cmapocmo —
npuoem u crabocms. Cmapocms He padocms, He KpacHvle OHU,

B) COKaJeHHE M TOCKa MO Oe3BO3BPATHO YIIEAIIEMY BPEMEHH, 3aBEIOMO MPOHUTPHILIHOE
CpaBHEHHE CTApOCTH ¢ MOIOAOCThIO (11% mapemuii): Toabko 661 nomorodemn, a yxc 3Hal Obl, KaK
cocmapumucs. Cmapultl 6yoewsb — Mo1000uU Huko2oa. Cmapo2o msanem 6HU3, A MOJ0O020 — B8bICH.
Cmapocms nuwiem Ha necke, a MOJ100OCHb HA KAMHe.

Uro kacaercs mapeMuil aHIJIMUCKOTO SI3bIKA, HAMU TaK)Ke ObLTU BBIJCIICHBI TPYIIIbI SMHUI]
C TIOJIOKUTEJIBHON U OTPULIATEIILHON OLICHKON CTapOCTH.

[Tapemuu ¢ OJIOKUTENBHON OLIEHKON MOKHO CTPYIIIHPOBATh CIEAYIOIUM 00pa3oMm:

a) camasi MHOTOUHCIIeHHas rpyma (46%) npencraBieHa NapeMUsiIMU O MYAPOCTH CTAPHKOB.
YenoBek, KOTOPBIH MPOKUIT TOJITYIO )KU3Hb — YEJIOBEK C 0OraThIM OIBITOM, KOTOPBIIf MHOT'O 3HAET U
MHOTOMY MOKET Hay4duTh: Years know more than books. It is good to follow the old fox. An old dog
barks not in vain. The best wine comes out of an old vessel. There's many a good tune played on an
old fiddle;

0) cnenyromas rpymma (12% mapemuii) ONMUCHIBACT MPUHSATHE JIOJBMHU TAHHOTO BO3pacTa:
Age is in the mind, not in the calendar. There are no endings, only new beginnings.

ITapemun ¢ OTpULATENBHOM OLICHKOM B AaHIJIMHCKOM SI3BIKE PACHpPENEIIIOTCA 110
CIIEAYIOIINM TPYIIaM:

a) MapeMHH, OMKCHIBAIOUIME TIYNOCTh IMOXKWIBIX JIIOACH, MOTEPI0 MMH HAaKOIUICHHBIX
3HaHui U ynomoOsienue netsm: There's no fool like an old fool. Old age doesn't protect from folly.
Old men are twice children. /lannas rpynmna BkitovaeT 16% 13 0TOOpaHHBIX MOCIOBHIL;

0) mapeMuM C SAPKO BBIPAKEHHOM OTpUIATEIBHOH M TMECCUMHCTUYHOM OIICHKOH,
00YCIIOBJICHHOM CBSI3bI0 CTAPOCTH M Hen30exxHOCTH cMepTu: YOu cannot have two forenoons in the
same day. Old age is a malady of which one dies. They that live longest, must die at last.

CocraBnsoT 9% ot o0111eit BEIOOpKH;



B) 7% mapeMuii mepeaarT OTPUIATEIbHOE OTHOIICHHE K CTAPOCTH M3-3a COMYTCTBYIOLIMX
eit HemyroB u orepu cuit: A hundred disorders has old age. Old age is sickness of itself. When bees
are old, they yield no honey;

r) 7% mapemMuil C OTpULATENbHOW KOHHOTAIMEHl COJEp)KAaT 3aKIIOYEHHE O TOM, YTO
IIO’KUJIBIM JIOJIM CBOMCTBEHHBI INIOXOE€ HACTPOCHHUE, PA3APaXKUTEIBHOCTh, BOPUIMBOCTb, ypPHOU
xapaktep: When the teeth fall out, the tongue wags loose. The secret of an old woman — scolding.
Old age and happiness seldom go together. An old dog bites sore;

1) 3% mapeMuil BBIPOKAIOT UJICK O MPOTUBOCTOSIHUM IMOKOJCHUH U HEBO3MOXKHOCTH HX
B3anMononumanus: Youth and age will never agree; Young men think old men fools, and old men
know young men to be so; The old cow thinks she was never a calf; Where old age is evil, youth can
learn no good.

Takum 00pa3oM, SBISASACH PE3yIbTATOM AaKKyMYJSIIMM HApOJHOIO OIBITA, OTPa)KEHUs
OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHMS, BBIPAKEHHsI COLMAIbHBIX NPEACTABICHUH 00 OKpY)KAIOLIeM MHUpE,
[apeMHUU OTPAXKarOT MPUHATHIE B COLIMYME HOPMbI MOPAJIU, CTEPEOTHUIIBI TIOBEACHMUS, 3HAHUS O MUPE
U 4YEIOBEKE B MHUpPE, KOTOpbIE SBISAIOTCA Ba)XXHBIMU Ui JIIOOOTO S3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA.
Pe3ynpTaThl MPOBEAEHHOIO aHAJIM3a BBIABUIM OOLIME YepThl A3BIKOBBIX KapTHH MHUpPA PyCcCKO- U
aHTJIOTOBOPSIIMX JTMHIBOCOLIMYMOB, KOTOPBIE MPOSBIIAIOTCS B IIOCIOBULAX O HAJIMYUH )KU3HEHHOTIO
OTIBITA U MYAPOCTH y MOKUIOT0 OKoIeHus (26% pycckux u 46% anrnumiickux mocnosun). lannas
TeMaTU4ecKas Trpylnmna okKa3ajach camMod OOBEMHOW B aHITIMHCKOM si3blke. B OonbpinHCTBE
MIapEMUOJIOTUYECKUX €IUHUL] YETKO MPOCIEKHUBAETCSI MBICIbL O TOM, YTO C BO3PAacTOM YEJIOBEK
HAKaIlJIMBAaeT JOCTaTOYHO 3HAHMHM M OIBITA, CTAHOBUTCS MYIpbIM. B pyccKol JHMHIBOKYJIBTYpE
BbIIETISIETCS TpyIa Ha3uaarenbHbIX napemuil (13%), Torna kak HalMOHAIBHO CHEUM(PUUHBIM IS
AHTJIMICKOM TMHIBOKYJIbTYPhI MOXKHO CYMTATh UJICIO MPHHATH cTapocTh (12%).

JlocTaTrouHO 0OBEMHBIMU B O0OUX SI3bIKaX OKA3aJIMCh IPYIIIBI MApEMU, XapaKTepU3yIoIue
HeraTUBHbIE (DU3MOJOTHUECKUE M MHTEIIEKTYyalbHble M3MEHEHUs B moxkuioMm Bospacte (13% u
21% B pycckoMm si3bike U 7 % 1 16 % — B anrnmiickom). B mapemusix JaHHOW TeMaTH4YeCKOM TPYIIITBI
OTMEYaeTCs] HU3KUN MHTEJUIEKTYalbHbI YPOBEHb CTapUKOB, a YK€ 3aTeM IOJYepKUBAIOTCS
¢buznyeckas ciaboCTb U PA3ITUYHbIE HEAYTU MOXKHIIBIX JIIOCH.

HanuonanbHo crienuuyHON Ui aHTIIMICKON JIMHTBOKYJIBTYPHI SIBJISIETCS MBICIb O TOM,
YTO COIJIACHE U JIPYKECTBEHHbIE OTHOILIEHUS MEXAY Pa3HbIMH MTOKOJIEHUSMU HEBO3MOXKHBI (3%) u
0 pa3IpaXUTEIBPHOCTH W JIypHOM HACTPOEHWHU, CBOMCTBEHHOM cTapukaM (7%). Torma kak B
PYCCKOM JIMHTBOCOIIMYME CHEIM(DPUYHOHN SIBIISETCS TOCKA MO YIIEANIEMY BPEMEHHM M HW3HAYaJIbHO
IIPOUTPHIIIHOE CPABHEHHME CTApOCTU C MOJoJAocThio. Kak BuIUM, B NapeMHUOJOTHYECKOM

MNpEACTABICHUN OBYX JIMHTBOKYIIBTYP rJIaBHOM XapaKTepHCTHKOfI CTaporo 4YcCJIOBCKa SABJIACTCA



HaJIN4YnuEC MYApPOCTH U OIIbITA. B IMPOLUNCHTHOM COOTHOHICHHUH OCTAJIBHBIX KOHICHTYaJIbHBIX

IIPHU3HAKOB Ha6HIOIIaIOTC$I pasjindus.
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